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A fiylí-térban mimien snnunndsor dija 25 kr. 

HIRDETÉSEK 

dal iaír." -r 

ffjr. «,-v- /étetnek fel. 
** a. * rpid* irodalmi és nyom-

* f> mnk számára, hirdetéseket el-
fogad Miulronr r* «»'ijy hirdetési irodája Barátok 
terc sjs. Arhen êuin I emelet; továbbá A. V. 
(joUberger, servitatér 3. 

Az irodalom házalói 
Mindenkinek fültünhdell az n könilrnfMiv, hosjv 

az »utazó ügynököknek * ujabban e<ry sajátszerű fajú 
kezd felbukkani a vidéken. A sxnknü nagy bőrtáska 
a kéjben, a még szokottabb nn.asz aiazatosság az 
arezon, de a kínált czikk ikmíi nvakk'Midö és csecse-
becse többé : hanem — f ü z e I e i e g e n y. 

S az utazó ügynökök e Faja bamula'os ered-
ményi fud fehrmíaUii. Kgy-ein vidéki v-> f-b.rn 
meg <7:va áldozatot ejtenek. De hát ki t/elne ejö 
ezekr ;*/. o l e s ó d o1go k r a. Üisze : lé^W^bb Mi»kr, 
az ura -egy füzetnek, s mi az a ;5Ukr. Hát m<\/ha tekint-
jüka kíaló ama bámulatos a] luxaiké -/ meiv s / . e r n l 
csekély —4 frt y kedvezményi á té r i olaj-zinnyo-
malu képet ad arany ken*!b-n r á a d ^ n l m^rend^-iréi-ek : 

A naiv publikum nem is >ejli azl, bn;ty e,.* ket 
a ?kcd\ ezményi kép kel f é l á r o n megveheti a fő-
városban bármely mnkiadónál, meri hiszun azok az 
olajszi myomatnak esak u I á n za t a i. egyszerű kő-
szinnvomatok szoktak lenni. 

Iíát maga a regény ! 
Valóban csodáljuk, hogy a jó ízlésű magyar 

közönség be engedi magát fonal ni ef féle íérczmü vek-
kel. Csupa rémes, rettenetes habarék ez mind. Rósz 
külföldi müvek vasári fordításai. De hát olcsóbb 
ugye bár ? Ugyan nézzük közelebbről ezt az olcsó-
ságot ! Egy—egy füzet ára 25—30 kr szokott lenni, 
s egy—egy füzet alig terjed 40 oldalra, s e mellett 
a leghitványabb papíron van rendszerint kiállítva. A 
betűk a lehető legnagyobbak ; a sorok a lehető leg-
távolabb állitvák egymástői, hogy a mű minél több 
füzetre nyúljék. — Az üzleti czél tehát már a mű 
technikai kiállításánál is világos. 

25—30 kr. egy 40 oldalas, tehát 20 lapra ter-
jedő vékony füzetért ugyancsak magas ár. Ily áron 

a legremekebb könyveket is meg lehet szerezni, — 
s ha tekintjük uzl liogy ezek a füzetes regények, 
kellő technikai '' vesség melleit, tömérdek füzetre 
nyujíalnak. x\£\ y legalabb 7—8 Írtba kerülnek: 
el kell ismer mr;\ i yjx a l e h e t ő l e g d r á -
g á bb válla t . . 

Valóban e \ l ' \ mé'.ió. hogy a közönség ezt 
nem láfja be, ¡¡o^ jién/é! inkább adja ezekért a 
méiv-dt á<ra s mindamellett üres olvasmánvokért, 
mini "ma .¡a- s i;en olesó kiadványokért, me-
lyek íiid e/e- ' :i!;ííI jel* nnek meg könyvpiaeznn-
kon. íivene;, a Frankün-lársultt. olc.só kiadvá-
nvai, ;ivoii - - krus, terjedelmes tömörnyoniásu 
mmek. melyek njesi> k')nyvfárT közös ezimmel a 
viiai!- és honi indulom legkiváhíbb müveit nyújtják: 
üverjt k a Termi r/eltuilományi társulat, Akadémia ki-
ad\ánvaL m^lyk a szaki-meretek, s az általános 
miveindé- Iie!kii özhelví¡eu seuéd-oszközeit adják. 

Dí4 ezeken kivii] eV* halmaza áll a jobbnál-
jobb széja'roíialmi és luílományos müveknek a kö-
zí'uiré^ n-ndelkezésére a fővárosi te vidéki kö'íyvke-
reskedé-ekben, mely rnílvek irodalmi színvonal dol-
gában a legmagasabb igényeket is kielégítik és sokkal 
olcsóbbak, mint azok a füzetes rém-regények. 

Általános a panasz, hogy a magyar könyvpiaca 
teljes pangásnak indult. S ime, ha széttekintünk a 
vidéken, azt kell tapasztalnunk, hogy az olvasási 
kedv, daczára e jelenségnek, folyton emelkedik ; de 
sajnos, oly férezmüvek istápolása mellett, minők az 
említett füzetes vállalatok. 

Hátha ezt az olvasni szerető közönséget a solid 
kiadó czégek is megkeresnék saját városukban ki-
adványaik pártolása végett ? vájjon ily utón nem 
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lehetne e kiszorítani a hiratlan vállalkozók egyre 
szaporodó seregét ? 

A Franklin társulat, s általában a központi ki-
adó czégek megkísérthetnék ezt a módot szintén : 
mert tény az, hogy a mi közönségünk sokkal ké-
nyelmesebb, semhogy szívesen rendelne könyvfélét a 
fővárosból; mig ha az utazó ügynök házhoz viszi a 
forgalomba hozandó kiadványt — mint a fentebbiek-
ből következtethető — hajlandóbb annak megszer-
zésére. 

Mi azt tartjuk, hogy egyedül e módon lehetne 
változtatni a könyvpiacz mai siralmas helyzetén, s 
bár ez a házalás, mint ilyen, egy-egy solidabb könyv-
kiadó czég előtt visszásnak is látszhalik : tekintve a 
magasabb irodalmi és közművelődési czéít, tekintve 
továbbá azt, hogy a közönség teljesen ki van békülve 
vele, nemcsak, hanem a legkényelmesebb könyvszer-
zési módnak tartja : azt mégis meg kellene kísérteni, 
mert hiszen nem a házalási módszer a megrovandó, 
melyei terjesztetnek ama müvek, hanem maga a 
mű ; söt tagadhatatlan, hogy ez a házalási rendszer 
— mely világszerte divik — a legczélravezetöbb 
módja az irodalmi vállalatok megismertetésének és 
terjesztésének ; nem volna indokolt tehát, ha a solid 
kiadó czégek attól visszariadnának. 

Kell hogy a közönség méltán yosbnak lássa : 
inkább a hazait, a jobbat pártolni, mint a külföldi 
fordítást, a silány és drága fércznmveL 

GJtr 

£gy emberbarát sírjánál. 
Sziv jóság neveié r a n g o d fényé t upmesob!><\ 

Mély emlxM'Bzereí et ékitc éj leden át. 
Mig dobogott s / ived, sok titkos könnyet ajmsztá], 

Sirodnál méltán hullhata annyi ktfnvíi. 
S. 

$iüság, asszony a te neved. 
(Hajt.) 

(foh tatás és Tége.) 
László szeretetteljesen csókolta meg nejét, a ki zavart-

nak <« komolynak látszott, s a ki nem viszonozta az 6 
csókját. 

— Mi bajod édes Juliskám/ még soha sem láttalak 
ily levertnek. A vagy talan nem Örülsz többe hazaérkezé-
semnek ? 

— Oh édes jo Laczim, még c kérdést föltenni isi 
• - Nos hat mi bántja kis szhedet, mert hogy bánt 

valami, azt latom. 
— Semmi édesem, Bertók Gerzson volt i t t 
- - Ah ez ax ember ! képzelem össze-vissza fecsegte a 

fejedet, mindenfele haszontalausagokkal. Nem Szenvedhetem 
azt az embert. 

™ Gabriella küldte kedvesem, hogy beszéljen rá ben-
nünket, jelenjünk meg a holnapi estélyen. 

Ajánljuk meggondolásul ez eszmét kiadóink fi-
gyelmébe; s akár létesitessék e jó irányú mivelet, 
akár n e : a vidéki közönség érdeklődését felhívjuk a 
solid magyar könyvpiacz pártolására, s ismételve fi-
gyelmeztetjük arra : hogy azokkal a jelenben házhoz 
hordott férezmüvekkel irodalmi czélt egyáltaljában 
nem, legfeljebb spekuláns szédelgőket gyámolitanak : 
a mi nagy gyarlóságot jelent. 

Pártoljuk á jót, s utasítsuk ki házunkból az 
erkölcsrontó férczmíivek ügynökeit, kik csupán nye-
részkedési czélra használják az irodalom sokat je-
lentő nevét. 

S i p o s S o m a . 

(gróf Bolza (István. 
Városunknak gyásza van. Gróf Bolza István o « 

nincs többé. A hazafias szellemű főúr, a jótékony 
emberbarát hosszas szenvedés uLán — márczius 
hó 80-kán, éltének 63-ik évében jobblétre szende-
rüli. Halála széles körben kelt mély részvétel, de a 
veszteség, családja után, legközelébb városunkat érte, 
melynek mindenkor hü. tevékeny polgára, sut az 
alkotmány első tavaszévében , 1861-ben tiszt.»lelheti 

© 

— Hahahaha ! es Gabriella grófné azt hiszi, hogy amit 
o ki nem vihetett, Gerzson úr kiviheti r Reméljem vissza 
utasítottad öt ? 

— Az az hogy . . . . Lasd édes jő Laczikám mégse 
jól teszünk mi, hogy igy visszavonulunk, ez altal min-
denféle megjegyzesekre, talalgatasokra adunk alkalmat ! 

— Dehogy r - kerde a férj üsszefont karokkal ba-
rnulva neje es/jarasat. — Ezt nem is tudtam ! 

— De úgy van edes Laczim. Az egész váos megbotrán-
kozik rajtunk 

— Igazan ? 
— Aztán szükséges is ám a szórakozás 1 
— Dehogy ? — kérdé foly tonos ámulattal a férj neje e 

szokatlan magaviselete fölött. 
— Lás edes Laczim, Gabriella méltán neheztelhet re-

ánk, hogy elncm fogadjuk meghívását. Ugye bár az egyszer 
elfogadjuk az t? 

— Asszony mi jutott egyszerre hozzád ? 
— Tudod édes Laczim már csak a világ kedvéért is ! 
— A világ kedvéért. No hát édesem a világ kedvéért-

itthon fogunk maradni. 
— De az én kedvemért. Lásd én megvallom, szeret-

nék holnap ott megjelenni. Reméllem az én kedvemert mes-
teszed ? Lasd édes férjem, neked mint orvosnak tudni kel-
lene mennyire jótékony hatással ¡van az emberre a szó-
rakozás. Nézz csak reám, nem találod mennyire be van-
nak esve szemeim, arezom mily sárga. Gerzson is azt mondá 
az imént ! 
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főbírája volt. A megboldogűlt mindenkor szivén vi* 
selle a haza ügyét. Az alkotmányom mozgalmakban, 
zajtalanul bár, de tevékeny részt vőn, úgyis mint 
közéleti tényező, ugy is mint a főrendi-ház tagja, — 
Mint magánember, közszeretetbea állott mindenütt.Csa-
ládélete főveszteségét, korán elhunyt nejét, egyetlen ked-
ves leánya szeretetében látta enyhítve. Sok jót tett titkon, 
sok könnyet törült le szenvedők arczáról. Főjellem-
vonása a sziyjóság volt : eme ritka adomány, mely 
az ember legméltóbb dísze. A sírra, mely a nemesen 
érző szivet takarja, a közszeretet és hála fon koszorút. 

Legyen áldott emlékezete ! 

Í R E K . 

— Gróf Bolza István elhunytáról a kővetkező családi 
gyászjelentés adatod ki : rőf Csáky Alhinné. sz. Bolza Anna 
grófnő és férje körösszeghi és adnrjáni gróf Csáky Albin, je-
lentik a maguk, valamint gyermekeik és rokonaik nevében 
íorrón szeretel í. atyjának, ipjának, nagy atyjuk, testvérük és 
sogoruknak gróf Holza Istvánnak folyó évi márczius hó 30-án 
életének (58-ik évében, hosszú szenvedés után történt "vászos 

' O v 
kiniu'tát. A boldogult hűlt tetemeinek a családi sírboltba 
való letétele folyó évi april hó 2-ikáii délután 3 órakor fog 
a római kalh. vallas szertariásai szeriül eszközölt nini. Szarva-
son, 1880. márczius 30.* — A temetés egyszerű szertar-
tás mellett, a közreszvét impozáns nyilvánulása közölt ment 
végbe. A drága hamvakat vivő gyaszfngaiot közvetlenül a 
gyászbalíoriilt család tagjai követték, kimerve a közönség be-

láthatlan sora által egész a családi sírboltig, hol a hamvak 
örök nyugalomra tétettek. Áldás a nemes szív poraira I 

— A trónörökös leánykérője. A Figaro elmondja, ho-
gyan kérte meg Rudolf főherczeg a herczegnöt. A palota téli 
kertjében hangverseny tartatott. Midőn az udvar s a nem 
nagy számú vendégek oda mentek, a koronaherczeg és Ste-
fánia herczegnő egy pillanatig magukra hagyattak. Ekkor a 
koronaherczeg igy szólt : »Madame, el akar-e engem férjéül 
fogadni ? ' Az e kérdésre jól előkészített herczegnő egysze-
rűen azt felelte : »Igen, monsigneur !" »Királyi fenséged en-
gem igen boldoggá tesz* monda erre a trónörökös. ,És én 
felelt Stefánia herczegnő — ígérem önnek, hogy minden kö-
rülmény közt t&ljeaiteiii fogom kötelességemet.c Egy szóval 
sem váltottak többet ; az ifjú pár a szomszéd terembe ment 
a királyi családhoz, A koronaherczeg tiszteletteljesen üdvözlé 
a királyt s igy szólt hozzá ; — ,Sire! Felséged jóváhagyá-
sával megkértem Stefánia herczegnöt, fogadjon el férjül -
Boldog vagyok felségednek tudtára adni, hogy kérésem elfo-
gadtatott.4 „Szerencsésnek érzem magam - felelt a király, 
hogy önt vömnek fogadhatom." Időközben a herczegnő öröm-
től eltelve öleUe meg a királynét s keblén igyekezett bol-
dogságát elrejteni. Bilissel városa tanácsa titkos ülésen azt 
határozta, hogy Stefánia herczegnünek nászajándékul csipke-
fátyolt nyújt át : melynek értéke huszonötezer frank. 

— Az indigó gyártás ez évben nagy mértékben fog a 
földmivelés- ipar- és kereskedelmi minisztérium által űzetni. 
Koppéi v Géza hevesmegvet földbirtokos a gyártásra épületet 
s a termelésre A- hold földel ajánlott fel. A gvártást Sarlay 
János volt szarvasi ianár fogja vezetni, ki a mult évben 
Döry Dénes oiszaggyülési képviselő birtokán kitűnő eredmény* 
nyel vezette a eyúrtu t. Az itt gyártott indigó jó m nösége 

nem szeretsz többe ! itt újra nagyobb lett a zo-
kogás. 

Erre már fcrjem uram ¿dühösen ugrott fel a pam-
lagról. 

— No tói van, hát nem szerettem, nem szerettem 
soha. Punktum ! — és elkezdett f-il s ala járni oly dühös 
léptekkkel mint egy oroszlán. 

Juliska reszketve pillantgatott feléje. Soha sem látta 
még igy férjet. 

Itt kemény lapdacsok alakjában kell a gyóg\-
szert beadni, mert különben nem jó vege lesz - gondolta 
a doktor. 

És hozza fogott a lapdacsok készítéséhez, hivatásának 
egész komolyságával. 

Ajkai meny dörögték, mint legnagyobb zivatar közt az 
égi háború, mialatt elkezdett a földhöz verni mindent, a mit 
csak keze ügyébe akadt. A szép virágvázát a zongoráról 
a melyet nászajándékul vett nejének, a kottakat ezer darabra 
tépte, borogatott, zúzott mindent, mialatt folyvást menny-
dörögtek azok a drága ajkak, a melyek egdig csak szerelem-
ről suttogt ik J u l i s k á n a k , és csókokat osztottak az <5 aja-
kára. 

Reszketve, lélegzetét vissza tartva ült ott, mialatt el-
hagyta a zokogás. 

A bőszült férj pedig rá se* hederített, de a midőn már 
kitombolta magát, ott hagyta a remegő asszonyt; becsapta 
maga után az ajtót, hogy csak ugy hullt ala a vakolat. 

VL 

Juliska megrémülve, halálo» félelemtől áthatva nézett 
a távozó után. 

Az ő férje, az ő imádott Laczikája ez a bősz tigris ?c 

- - Ah lehat innen fúj a szel ? - gondola magaban a 
doctor ur ! 

— Lásd Gabriella mily viruló színben van, mert ő 
üiT'kkc mulat % rózsákat c*al arcvzara a szórak^zas. Gerzson 
is azt mondta. 

Igazan ? Azt mondta ? — kérdé a/, orvos folytonos 
csodalattal halgatva nejét, a ki még ez cldalaról nem mu-
tatta be magat előtte. 

- - >H;ú>,ág asszony a te neved* ! — gondola Shaktís-
pcarrel, m'alatt lelkében egyszerre elkomolyodott nejének 
e hirtelen iutl be te j s -ge fölött. 

Ezt megorvosolni, a m?g csirajában van a baj ; a míg 
nem ktso -- gondolá tovább, mi alatt mely fájdalmat ütött 
Jelken az a gondolái, tehát az ő neje sem mentt eltol a ve-
szedelmes asszonyi betegségtől : e tekintetben az ö neje is 
olyan mint vamennyi 

— T e eddig boldognak érezted magadat, ha itthon egye 
dül lehettünk ! monda elkeseredéssel, mialatt végig nyúlt a 
kereveten. 

Hisz én most is ép oly boldog vagyok melletted ; 
de a világot sem szabad am egészen felednünk. Tedd meg 
édes Laczikam. 

— Nem fogunk elmenni1! Es e tárgyban végső siavam 
— mod-á a doktor határozott férfi eréllyel. 

Erre Juliskán volt a sor bámulni. 
Férje még ily parancsoló szavakkal soha »cm érin-

tette őt. 
Ugy fajlak azok a szavak szivének. Nem volt képes 

magán uralkodni; lassú zokogásban tört ki. 
— Megtagadni az én első kérésemet. Ez kegyetlenség 

tőled Laczi. Ezt soha s tm hittem volna ! Most mar latom 
te előtted én s^mmi sem vagyok. Most már látom, hogy 
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mellett tanúskodik azon eredmény, melylyal Goldberjer nagy-
kereskedő czéf axt budai festő gyárában használta. 

— Al ig&zsáflüoyminiaztar körrendeletben tudatja, hogy 
a pénzügyminiszter a hagyatéki tárgyalásoknál a kir. történj* 
székek, bíróságok, gyámhatóságok és községi jegyzőknek hi-
rátáiból kiszolgáltatandó anyákönyvi kivonatokra vagy családi 
értesítőkre nézve az 1878. évi október hó 30-án 58,773. sz. 
alatt kelt rendelettel engedélyezett bélyegmentességet. az 
1879. évi decz ember hó 2-án 15,755. szám alatt kelt rende-
letével az örökösödési eljárás vezetésével megbízóit királyi 
közjegyzőknek hivatalból kiszolgáltatandó anyakönyvi kivona-
tokra és családi értesítőkre is kiterjesztette. Egyúttal éríosit 
a miniszter, hogy az anyakönyvi kivonatoknak és a családi 
értesítőknek, a fenthivatkozott rendeletek alapján az illető 
egyházi hatóságok által leendő bélyegmentes kiszolgáltatása 
iránt, a közoktatásügyi miniszter az illető egyházi föhatósá-
ságokhoz intézett körlevelével kellőleg intézkedett. Yégr<\ 
hogy a feuthivatolt rendeletek alapján, az igazolt szegénység 
illetve a hagyaték csekély értéke esetében, hivatalból beszer-
zett hélyegmentcs anyakönyvi kivonatokat és családi értesí-
tőket a hagyatéki iratoknál őrizzék meg és a feleknek soha 
ki ne adják. 

— Városunk főbírája jelenleg a fővárosban Mozik katona 
tisztek számárn. bútorok s a város részére tűzoltó szurok vá-
sárlása végett. Tűzoltó szerekből a következő legszükségeseb-
bek szereztetnek be egyelőre: 1 darab mozdnny-t.aliga-fívs-
kendő ; egy pár franczia dugólétra (10—12 méter hosszú), 
két darab tetőiét ra, egyik kétkarú, másik egykarú, horgos: 
egy tömlüorsn, hat darab összhajthaió kendervender, egy pár 

csáklya, egy pár pacsmag, egy pár kocsilámpa, három darab 
tuioltó villa, három szénlapát, két ponyva, egy szerkocsi, két 
fejsze» — Ezen szersk mintegy 700 frtba kerülnek. 

— Vasutunk építésének végprocessusa, a kavicaolás, szé-
pen halad előre, ugy, hogy az még a napokban» be fog fejez-
tetni. A távíró készülék felállítása szintén foganatba vetetett. 
E jelek szeriut kétségtelen, Jhogy vasutunk még e hó végén 
átadható lesz a forgalomnak. 

— Békésmegye közigazgatási bizottsága legközelebbi 
havi ülését f. hó 5-én és következő napjain fogja tartani 
B.-(íyuláu, 

— Uj-Kigyóson s terméketlen évek folytán ínség ural-
kodik. A viszonyok fordultáig a község az adóvégrehajtások 
felfüggeszt őséért folyamodott, 

— Méltatlankodó lókötö. Megmegyi Jóska szalontai lókötö 
egy 3 éves csikói. lopott Aradmegyeböl. A fiezkot a törvény-
szék ít évre ítélte el. Az elnök kérdé, beleegyezik-e az ité-
Irthe vagy fölehbez ? Nyugszik a szentség ! telelt a tiezkó. A 
Krisztus látott ilyen törvényszéket ! Naliuik. ha egy pár jó 
hanuw lovai elvisz az ember, kap érte másM evet,* itt meg 
eev hiivánv csikóért három évet adnak. - - Tudom én, mi —. <j 
dukál. Apellá 

- 800 akó a Dunában. Mohádnál a napokban Opeít 
Mihály b< rkereskedö SO0 akó bort raivi.i hajóra. Bácskába, 
Ktd:i»-a akarta szállítani. A mohácsi kik«-!•> alsó részében, hol 
a i sebtv, a k«»t hajó neki ment egy nagy hajónak s 

' ^mit wlatt a S()() akó bor a Duna Mszinén úszott. — 
F 'i" ua^Nnehezen sikerült Mohácsnál kim -ntenL 

Nem. az lehetetlen ; ki van cserélve. 
Ma ó ítzt előre tudta volna ! 
Mily szelídnek, odaadónak, barány-szelidnel: ismerte 

őt edrlig. 
itt van ni! egyszerre, minden alapos ok nélkül! 

>Még most is fülébe cseng, a midőn monda : Soha, 
soha sem tudnék read neheztelni/ 

S imc ; alig egy rövid fél cv múlva ! 
jSzabnd-c egy ferjnek — a ki szereti a nejrt — ily 

durván viselnie magát ! 
,De hisz maga monda ; hogy nem szeret többé. 
..Most már csakugyan látja, hogy nerv szereti. 
„Érdekből vette nőül. 
»Érdekből ? 
jMilcle érdekből ? 
,Hisz ő szegény leány volt. 
jNem kapott vele épen semmit. 
*Az nem igaz. 
^Érdekből nem vehette. 

ha erdőkből nem vette el ? 
^Szerelemből kellett elvennie. 
*De ha szeretett, ha szeret ; hogy lehet ily irtóztató 

durva ? 
„De hát ki ennek zz előidézője ? 
„Ki kezdte ? 
»De istenem, hát én mily szivtelenül, szeretetlenül vi-

seltem magamat. 
tIllett-e az én hozzám ? 
»Csupán azért, mert egy idegen befolyásnak engedve, 

megakartam ott jelenni, a hol a hiúságnak tömjéneznek! 
Itt aztán abba hagyták gondolatai, olyan piros lett a 

szégyentől, mint a pipacs, _ 

Eltakarta arczat kezeivel. 
„En es eirvedül én voltam oka mindennek. 
,En. a ki oda adnám érte eletemet, én haragitám 

fol Őt. 
Oh az nemes harag volt. Igaza volt: tökéletesén neki 

volt igaza. 
Szabad-e a jo, a szerető nőnek akaratúnak lenni fér-

jével szemközt1 

lv»'v ntvau f riiel szemközt, a ki mindig csak jót akar 
s őrökké esnie neje boldogsigau torokszik. 

..Oh f ii hiu, szivtden teremtes 
Em szellem tuiitleseué's el sietett íeric szobajaba, a ki o« *' * 

ott ült k«uv>>Zckebcn, hatalmas füst fellegeket fújva a leve-
gőbe. 

luiiska észrevétlenül mert feleje ; oda térdelt eléje s 
forró aik.it jeghideg kézére tapaszta s elborita kónyeivel 
csíkjaival azt. 

A nie^l)ana> k"U\ci voltak azok, az őszinte tisztelet 
csókjaival egyesítve. 

— En mindenem, egyetlen draga Laczim, bocsáss meg 
nekem, cs tur »!d ki azt a rettenetes őrut eletünk lapjáról. 
— Aztán nem birt többet szóllani, a zokogás elfojtá 
hangját. 

A doktor ur megvolt hatva. 
Hogy ne bocsájtott volna meg ily lélekből jövő meg-

bánást ? 
Most már megvan győződvc, hogy házukból örökre szám-

űzték a hiúság ördögét. 
Nincs is boldogabb férj nála széles e világon, E. M i k e s R ó z a. 



~ Szegednek jarára a hivatalos lap kimutatása szerint 
rddig 2,729,292 írt és 22 kr. gyűlt be. — A Szeged és vi-
déke javára rendezett sorsjáték tiszta nyereményéről már tör- : 
lén!, rendelkezés. A minisztertanács kimondta, hogy a jöve-
delem, melynek öthatod része Szegedet, egy negyed része pe-
dig Algyő, Tápé és Dorozsma községeket illeti, a várost és 
nevezeit községeket egyaránt érdeklő sövényházi védíöltés, n 

költségeinek fedezésére lordiitassék. 

— Békési levelezőnk irja a következőket: A színészek 
egy heti szünetelés után a nyári idényre újonnan szer-
ződött tagokkal hasvét első napján Győri Vilmos „Nótás 
Kata" ra.mü népszínművel adták, úgy az uj darab, vala-
mint az ünnep szokottnál nagyobb közönséget hozott össze, 
azonban néhány jobb tagok ugy mint Károlyi, Hevesi és 
Csillag A. kivételével a szereplők nagyon gyengék voltak ; 
a színigazgató jelentése szerint még négy elwadás leend. — 
Ünnep második napján „Vőröshaju és a falu bolondja1' já t -
szató! L — Meglepetésünkre vasárnap d. u. a Csabán állo-
másozó huszárok közül 5 - (5 váratlanul jól fel borozott fej-
jel városunkba érkezett s a feltűnést fokozandó, tajtékzó 
lovaikon határtalan féklelenséggei a templomból jövő nagy 
közönség féléimére majd nem minden nyilvános helyet föl-
kereslek s ezen idegrázó lálránvosság 3 urától majdnem estig 
Iariolt, mikor aztán me^fogyva bar de egészen törve még 

nem, kedves vendégeink haza fe é indulni szíveskedtek. Óhaj-
tandó volna ha a rendőrség ne lalán előforduló esetben az | 
ily huszárbravourokat kellő mellánylalban részesüné. — A 
szántötölűeken egy vizszivatlyu gözge|) már több mint egy hele 
sikeresen működik, s nemsokára mun> ajat be fogja fejezni, a szi-
\all \u ezelőtt Szegeden hasznalt.ito 1. i^v a város e/.tn jövőben 
is szükséges segédeszköznek az állán.i ^'^»xyárhól rendkívüli olcsó i 
nroujuíult birtokaiul — A kas ino regi helyiségébe átköltöztet a 
napokban kezdle inP£ ; több layok ezt halarozottan roszalták | 
ugyan, de azért közgyűlés vészese érvényesiltetett | 

K É P Ü N K H Ö Z . 

A mi Indiának s déli Ázsiának a tigris, az Ame-
rika mérsékelt s forró égör alatti részének a jaguár; 
a legerősebb s leginkább rettegett ragadozó állat. 
Kendeken a vadonokon átfutó folyók partján, a buján 
tenyésző növényzet között tartózkodik s innen nem-
esnk a szarvast, őzet, hanem a lovat, őkrőt és bi-
valy! is megtámadja s a hol elejtette, oda jár lak-
mározni, a mig a zsákmányból tart. Ide szokták az-
tán várni a vadászok is, 

Mai képünk a következő jelenetet illusztrálja, 
Kgy földbirtokos csordáját gyakran megdézsmálta egy 
jaguár. Egy napon ráakadtak a széltépett állat bullá-
jára s lesbe allitak. Alkonyatkor csakugyan megjelent 
a fenevad s a birtokos fia fegyverének mindkét eső-
vét reá sütötte. T)e nem találta halálosan, s a vé-
rengző állat hozzá szökött s mellét összemarczan-
golta, S z e r e t j é r e az apa nem veszté el lélekje.'en-
lélét s egy lövésül leíerilé. S mivel még mindig ver-
gödült a d.'ihös állat, neki rontott vadászkésével s 

nagy orő!>^Uéssel megadta neki a halálos szúrást. 

E merész támadás által megmenté ugyan fia életét, 
de biz" annak hónapokig kellett még az ágyat őrizni, 
mig teljesen felépült. 

Mesrfelelt. Erdész (egy ismert orvvadásszal találkozva 
a ki két nyulat visz ;) »Nos István, hogy jön kend autókhoz 
a nyulakhoz í€ Orvvadáiz (hirtelen feltalálva magát) : >Ma-
rakodtak egymással, ugy fogtam meg; őket !c 

* * 
* 

Lord Canikton, hires küloncz, ittas állapotában agyon 
ütötte egy szálloda felvigyázóját. A szálloda tulajdonos lé-
lekszakadva szalad fel hozzá és azt mondja neki : ,Mylord 
tudja-e, hogy az ön által bántalmazott felvigyáxó már meg-
halt — , I g c n jól van !" felelte a Lord Jegyezze fel szám-
lámra.* 

* * 
* 

Különös felfogás. Károlyka : , Nemde mama ha nagy 
leszek, hat én is ur leszek — Mama : t e r m é s z e t e s e n 
Karolyka, de nagyon is jónak és illedelmesnek kell lenned !c 

- Karolyka : ,Aha ! Ugye mama, azokból a fiukból, a kik 
rosszak, mind asszony lesz. 

Á r e l l e n . Egy kompos molnár értesítve lett arró^ 
hogy neje folyamba esett, szaladt tehát embereivel megmen-
tésere. Ezeknek egyike figyelmessé tette, ho *y nagyon mes'-
sze mentek rrur a vizén felfelé. »Itt kell lennie vagy sehol1 

mondja a molnár. ,De az Istenért4 mondja a legény ,asz-
t 

szonyunk csak nem úszott az ar ellen ?c — „En csak isme-
ret a feleségemet!11 mondja a megszomorodott házastárs. 

* * 

Hasznaivan a czigány egy viharos éjszakát, belopód-
zott egy tanyai juhakolba. D^ a pokoli sötétségben nem 
tudta magat tájékozni. Felháborodván végre a sok neki-
ütodésre és semmit markolasra, ily szavakra fakadt : 

— Pislants uram Isten, neked is lopok* 

* * 
* 

Egy kisasszony beszélget az édes anyjával, 
^ — Ugy-e mama lakadalmam után elmegyünk Mira-

maréba ? 
,,— El, el gyermekem 1" 
— De te is eljösz ? 
,,— Mar minek mennék én?4 — kérdi mosolyogva a 

mama. 
— Hát mit gondolsz az istenért 1 én egy férfival egye-

dül utazzam ? I Mit mondana a világ í 

Felelőt szerkesztő és kiadó tulajdonos : 

Kipoft K o m a . 
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van szerencsém a nagyérdemű szarvasi és vi-
közönség becses tudomására hozni, miszerint 

cs. k. udvari érozáruk gyárosa, mint az első cs. k. osztrák, franozia, 
olasz, orosz és német kizárólagos szabadalmakkal ellátott 

•só es 
Bécs városa első temetkezési intézetének a Goncordiának szállítója 
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Szarrason, 1880. márcz. 28~ 
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l a » Á r p á d ' irodalmi intézet nyomása. 
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